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objection to hrcl. The talking customers would naturally sit outside. See 
Isocr. 1 8, g: naftiZov sir I toiq tpyaaTr/piotc ldyov( eiromTo, though, of course, 
Cobet would change here also (VL 282). See other passages cited by Blaydes. 
In brief it must be said that, apart from some convenient statistics, no consid- 
erable furtherance of our knowledge has been noted in Itzl's ninety pages. 

B. L. G. 



Q. Horatius Flaccus, erklart von Adolf Kiessling. Erster Teil. Oden 
und Epoden. Zweite verbesserte Auflage. Berlin, Weidmannsche Buch- 
handlung, 1890. Preis 3 Mark. 

Six years have passed since Kiessling published his first edition of the odes 
and epodes of Horace ; during that time he has given us the satires and also 
the epistles. He has now turned his attention to a rather thorough revision 
of the first part of the whole work, and the results of his labor lie before us. 

As he tells us in his preface to this second edition, the commentary appears 
" in vielfach berichtigter und erweiterter Form," not an unfamiliar story, and 
one which it is safe to believe is not always too welcome to the book-owner, 
especially if (as happens not infrequently, though not in this case) the second, 
much enlarged edition appears so soon after the first as to leave but little time 
for the enjoyment of possession. To the scholar, however, even if an owner 
of the first edition, all real improvement will be welcome, and improvement 
Kiessling has given us in this edition, for the words of the preface are not idle 
ones, and a careful study will easily reveal many additions and a number of 
corrections. 

These changes in the commentary are of three kinds : (1) changes in the 
wording ; (2) additions ; (3) abridgments. Of the third class there are not 
many cases and these are generally of minor importance. Of the first kind 
we find examples throughout the book from the introduction on, so he has 
changed e. g. on page 3 of the introduction the words " fiihrte dazu zu ver- 
suchen" to "fllhite zu dem Versuche"; on I 4, 5 he has changed " beachte 
den beabsichtigten malerischen Gegensatz " to " Der malerische Gegensatz ist 
beabsichtigt." In the same way the didactic tone of" Beachte den wirkungs- 
vollen Kontrast," etc., in his note on III 3, 13, is changed to " Wirkungsvoll 
tritt die AufTahrt des Bakchus und Romulus dem eniti gegeniiber." I 2, 13 
. . . des Tiber, der ' vorticibus rapidis et mutta, flavus arena ' durch Rom strbmt, 
has suited K. better than . . . fliesst. As foreign a word as ' Kakophonie ' 
must be made to go and ' Missklang ' is substituted instead. But this tendency 
to correct is not without its nemesis : in his note on I 8, 1 "cur" fragt nicht 
nach dem Motiv sondern nach der Ursache . . . the new edition reads 
"cur" fragt nicht nach der Ursache, sondern nach der Ursache, etc. A 
decidedly more idiomatic rendering is given in the summary of I 8, 1, where 
" Bei alien Gottern, Lydia,"etc.,is changed to " Um Gotteswillen, Lydia," etc. 

But changes of this sort, which are found throughout the book, although 
they often improve it, yet are of minor importance to the student as compared 
with the many additions which Kiessling has made to his notes. These are 
either continuations of already existing notes, throwing more light on the sub- 
ject commented on, or they are entirely new, dealing with things not touched 
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upon in the old edition. The smallest number of these additions seems to 
have been made in the epodes. Examples of entirely new notes are the fol- 
lowing : On I 6, 4, on " quam rem cumque ferox . . . miles te duce gesserit," 
he has added a note on gesserit, saying that it is the subj. perfect and that it 
is dependent on scriberis, the opening word of the ode, and he compares 
" spectandus . . . quantis fatigaret ruinis IV 14, 19 " ; most editions leave it an 
open question as to what form gesserit is. On ep. V 3 the following note is 
added : " iste, sc. vester, die einzige Steele der lyrischen Gedichte in der sich 
iste findet "; on ep. XIV 4, to his note on trahere is added " trahere starker als 
ducere (I 17, 22), wie VkmLV Aristoph. Ritter 167, vom kraftigen 'Zuge' des 
'Zechers.'" Amplifications of already existing commentary are met with 
frequently and they have generally been judiciously made. 

To the first class of changes might be added the corrections which have 
been made here and there in the book, but which are not very numerous ; an 
example is found in his commentary on the first ode of the collection, on I I, 
3 he has changed the word " olympischen " to " isthmischen " in speaking of 
IV 3 ; III 5, 50 the evident misprint parabat has been corrected to pararet. 

Of changes in the text but few are to be noticed : in the corrupt passage II 
4, 10, he has changed the reading limen Apuliae to limina Pulliae, following 
Porphyrion in supposing that Horace is referring to his nurse and not to his 
native land ; in ep. I 9 a different punctuation has been adopted, changing the 
sense. On the other hand, by misprint a punctuation has slipped in I 26, 17, 
where a period has been put after putris. Such misprints, exasperating as they 
may be to the author, are not so troublesome to the student as the reading 
e. g. conveni et for conveniet, found in Macleane's (Chase's) edition of the 
odes III 3, 69. In the commentary on epod. VIII 15 the form mant has been 
allowed to replace amant. 

But the number of these inevitable errors is small, and we can safely say 
that the book marks a decided improvement on what was in itself an excellent 
edition, and will be a welcome addition to the many already existing commen- 
taries on the odes and epodes of Horace. 

Edward H. Spieker. 



